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KO/J-CBITUUHI IK MEXAHI3M PENPE3EHTAILIL I'BPUTHOI
KYJbTYPHOI IJEHTUYHOCTI B POMAHI JKYHO JIACA “THE BRIEF
WONDROUS LIFE OF OSCAR WAO”

CporozHi B KOKHIN KpaiHi CBITY € B1ICOTOK JIFOJIEH, SIK1 Y TOOYTI MOCITYTOBYIOThHCS
KUIbKkoMa MOBaMH. Taka TEHAEHIS CHOCTepIraeTbcsi y 0araTOMOBHHMX CHIJIBHOTAX,
30kpema B paiioni kopmony CIIA ta kpain JlatuHChbKOT AMEpUKH, 1€ TMepeBakae
Cmaurmim. Koa-cBITYMHI MDK ICHAHCBKOIO W aQHIVIKWCHKOIO € OJHUM 3
HaWPO3MOBCIOJKEHININX Y CBITI 1 Ye€pe3 CBOIO YHIKAJIBbHICTh YacCTO MPHUBEPTAE yBary
JIHTBICTIB. BogHOYac /1l MOBIIIB KOJI-CBITYMHI BHKOHYE HE TIIBKM KOMYHIKaTUBHY
byHKIII0, ane ¥ € BIAOOpaKEHHSIM iXHBOI TIOPUAHOI KyJNBTYpPHOi 1JIEHTHYHOCTI.
HaykoBuusa Kpictina-I'eopriana Boiky BBaxae, 110 3rajaHa 1€HTHYHICTh BKJIIOYAE
€JIEMEHTHU PI3HUX KYJBTYpP B CBITOTJIS[II OKPEMOTO 1HAMBIJA 1 1€ YaCTO TPAIUIIETHCS
yepes mirpariro (Voicu, 2014). Tosxx IiJIKOM JIOTIYHO, 1110 3a3HAaYCHI MPOIECH 3HAUIIUTH
BiIOOpakeHHs B JIITEpaTypi, JI€ MOBa CTa€ BAXJIUBUM 3acO00M TMIpeACTaBICHHS
KYJbTYpPHOI MPUHAICKHOCTI MEPCOHaXIB. Y I1boMy KOHTEKCTI pomaH ‘“The Brief
Wondrous Life of Oscar Wao” € onuH 3 HalsICKpaBIIIUX MPUKIIAIIB perpe3eHTaIlll
riOpUIHOT KyJIbTYPHOI 1IGHTUYHOCTI MEPCOHAXKIB YePe3 KOA-CBITUHHT.

[IpoGnema KOJ-CBITYMHTY aKTHUBHO JOCIHIKYETHCS B Cy4acHIM JIHTBICTHIN 1 SIK
HACIIOK 1CHy€ 0araro miaXxoAiB A0 Horo Bu3HaueHHs. OJHe 3 HaWOIIbII BUYEPITHUX
3anpononyBayia Kepon Maitepc—CkoTToH, sika onucye Tak: “Codeswitching...is the
selection by bilinguals or multilinguals of forms from an embedded variety (or varieties)
in utterances of a matrix variety during the same conversation” (Myers—Scotton, 1997).
[HIIIMK  cTOBaMHM, KOA-CBITYMHT — II€ MPOIEC BUOOPY MOBIIEM II€BHUX MOBHHX
OJIMHUIIb, KWW mependavae Mepexisy 3 OJIHIEI MOBM Ha IHIIY Ta 3aJICKUTh BiJl

KOMYHIKaTUBHOTO KOHTEKCTY. B XyJ10’)KHBOMY MCKYPCl KOJI-CBITUUHT BUKOHY€E HU3KY
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byHKLIA, cepel SKUX BHOKPEMIIIOEMO 30aradyeHHs TEKCTY XYJO0KHbO MapKOBaHOIO
JIEKCUKOIO0 ¥ EKCIPEeCHBHUMH 3ac00amMu; aKIICHTYBaHHS yBaru Ha KJIIOYOBHUX 171€5X;
pernpe3eHTallio TiOpUIHOT KYJbTYPHOI 1ICHTUYHOCTI TIepCOHaka, a TAKOX PO3KPUTTS
Horo xapakTepy, COIiaTbHOTO CTATyCy 1 €THIYHOCTI.

Y pomani epcoHaXi CIUIKYIOTHCS 1CITAHCHKOIO MEPEBAXKHO B CiM’1 a00 KoM B
TEKCTI1 ONMUCYIOTHCS MOJ1, OB’ s13aH1 3 TPABMAaTUYHUM MUHYJIUM IIEPCOHAXKIB, ICTOPIEIO
JloMiHiKaHU 49U TpOKIATTsIM. HalisckpaBimmMu mpukiagamu € omosias FOHiopa Ta
OPUMITKH aBTOpa, Jieé MPOCTIAKOBYETHCS HANOUIbIIA KIIBKICTh MPHUKIAIIB KO-
CBITUYMHTY. ABTOp CBIIOMO HE TEpPEKJIaTa€ ICMAaHCHhKI BUCIOBIIOBAHHS, OCKUIBKU
nepeKIa/l 3HIBEIIOBaB OM BaXKIMBICTh MOBHHX mepexoiB. Jlo nmpukiay, ciosa zafa ta
fuku: “Through the numinous power of prayer La Inca saved the girls life, laid an A-
plus zafa on the Cabral family fuku...” (Diaz, 2007, 155). L1i penpe3eHTyIOTh CYTO
1CITAHCHKI MOHSTTS, SIK1 € BOKJIMBUMU JJIsI IOMIHIKAHIIIB. TakuM YMHOM, BUKOPUCTAHHS
IUX CIIIB MapKy€ MEepCOoHa)ka, K JOMIHIKAHIl, a TaKOX JOoloMarae MoMmy 30epertu
CBOIO 1JICHTUYHICTh Ta HE PO3UYMHUTHUCS B aMEPUKAHCHKIN KYJIBTYPI.

[TapnoTrTa I'opMman y mpari “An Introduction to Bilingualism” Buainsie 4 tunu
KOJ-CBITYMHTY B 3aJIEKHOCTI BIJl HOTO PO3MIIIEHHS Ta poi B TEKCTI. 3riiHo 3 ['opman
KOJ-CBITYMHI TOJUISETHCA HA: IHTEPCEHTEHUIWHUWA, 1HTPACEHTECHUIMHHUM, Ter-
nepeMUuKaHHs Ta 3a0e3neueHHs 3B’sa3Ky 3 nonepeaHiM moueMm (Hoffmann, 2014).
HaityacTime B poMaHi MO>KHa 3yCTPITH CaM€ 1HTPACEHTEHI[IHHUN TUI KOJ-CBITUMHTY,
JIe ICTIaHChKI JIEKCEMH CTal0Th YaCTHHOO aHTJIiichbKoro peueHHs: “‘What in carajo is the
matter with you?” (Diaz, 2007, 21). KpiM TOro B TEKCTI TaKOX 3yCTpi4aeThCs
IHTEPCCHTCHIIIMHUM THUII, SKUH TIPEACTABICHUM 3MIHOIO MOBH ITICHIS 3aKiHUCHHS
peuenns: “Look at that little macho, his mother’s friends said. Que hombre.” (Diaz,
2007, 14). Ter-nepemukanus — 1e emomiini Buryku: “Cofio, muchacha, stop looking
at me and feel.” Ta peueHHs, siKe Ciiaye oapa3y 3a HuM: I feel it, you say, too loudly.
Lo siento ”, 3a0e3neuyroun 3B’ 130K 3 nonepeaniM MoBiieM (Diaz, 2007, 53).

Ak ctBepmxkyroTh bacak O3kapa, ['ynait Yennen, Kpictiane ¢pon lltyTTepxaiim Ta

[TaTpik Meliep, KOJI-CBITYMHT — 1€ CKJIaJiHA CUCTEMa MEXaHI3MiB, 5Kl BiJOYBatOThCS Ha
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cBimomoMy Ta mincBimomomy piBHsax (Ozkara et al., 2025). Toxk BUKOPHCTaHHSA B
CIIJIKYBaHHI ICTIAaHCHKUX (pa3 B KpaiHi, JIe 1[I0 MOBY PO3YMI€E HE KOXKEH, MOYKE CBITUUTH
PO MIiJCBIJIOME TMparHeHHs 30eperTd CBOI JIOMIHIKAHCBKY CIAQAIIUHY Ta TIPO
TPYAHOIII 1HTerpaIlli B HOBE CYCIUILCTBO. ICIaHChKa ISl MEPCOHAXIB € OE3MEUHOI0
TEPUTOPI€I0, 1€ BOHMU MOYYBAIOTHCA KOM(OPTHO 1 MOXKYTh BHUCIIOBIIOBATHUCS OLUIBII
eKCIIPECHUBHO.

SIckpaBUM TPUKIAIOM TOTO SIK ICMAHCHbKI KOHCTPYKIII MOXYTh TMiICBIIOMO
BUHUKATH B po3MOBI € perutiku bemi mixg uwac cBapok: “Tu ta llorando por una
muchacha?” (“Tu nmnavem uepes aiBuuny?”’) (Diaz, 2007, 14). Tyt beni BukopuctoBye
1CMIaHChKYy, 1100 Haragatu Ockapy Mpo MacKyJIIHHICTh JIOMIHIKAHCHKHX YOJIOBIKIB, SIKi
HE TUIaYyTh 4Yepe3 KIHOK. 3 4Oro BWIUIMBAE, IO KOJ-CBITYMHT Y I[bOMY BHUIIAJIKY
BiJIoOpaxkae posaparyBaHHsa beni, sika mpoxwia 6arato pokiB B CIIA, ane nmoci
BUKOPHUCTOBYE 1CMIAHCHKY, KOJHU 3IUTHCA. TaKOoX I PEIUIiKa € XOPOIIUM MPUKIIAIOM
pernpe3eHTallii KyJbTypHHX IIIHHOCTEHN J[OMiHIKaHU Yepe3 KO/I-CBITUHHT.

[Ile excipecuBHimuM € 3Beptanns beni no Jlonu: “Figurin de mierda, she called

»

me. You think you're someone but you ain’t nada.” (*“Tu HIKYEMHA JIsUTbKA, TaK BOHA
MeHe Ha3Basa. Tu aymaer, 0 TU XTOCh, alie TH HixTo0.”) (Diaz, 2007, 60). B uromy
BUnajaky ¢pasza “Figurin de mierda” BxkuBaeTbcs ang toro, mo6 Bkazatu Jlomi Ha 1i
MICIIE, a ICTIaHChKa HaJla€ O1IbII0T eMOIIMHOCTI BUCIOBIIOBAHHIO. Y JIPyTrOMY pEeUYeHHI
aBTOP JEMOHCTPYE, 110 belli moYrHae rOBOPUTH aHTITIMCHKOIO, a TOTIM BCTaBJISE ““ain’t
nada”, o € MOIIMPEHOI0 IPAMATHYHOK KOHCTPYKIIIEI0 Cepell JaTHHOAMEPUKAHChKUX
immirpanTiB B CIIIA. Takum ynHoMm, beni aknentye yBary Jlonu Ha Tomy 110 BOHA €
IMMITPaHTKOIO, SIKa HE € TTOBHOI[IHHOI YaCTHHOI aMEPHKAHCHKOTO CYCIUIbCTBA 1 1H
BapTO MO30yTHUCS CBOTX aMOiIIiii.

CBoeto ueproro aitu beni BUKOPUCTOBYIOTh 1CTIAHCHKY O1IBII 1IHTPACEHTEHIIIIHO,
o Moke mnosicHioBaTucs 3pocTaHHsM B CIIIA 1 BiACYTHICTIO 3BUYKH TOBOPUTH
1CIIaHCHKOIO Ha MIOJIEHH1M OCHOBI, IO YaCTO TPAIUISETHCS 3 NITbMH IMMITpaHTiB. [IpoTe
1 TXHE MOBJIEHHSI MICTUTh KOJA-CBITUMHI, HANPUKIAMI, JJIs MiACUJICHHS JApaMaTU3MY
cutyauii: “As kids, me and Oscar were more scared of our mother than we were of the

dark or el cuco” (Diaz, 2007, 54). 3ragka mouctpa ElI Cuco 3 matuHOoaMepruKkaHCHKOT
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MidoJiorii CBIAYMTH Tpo Te, 1o Jloma, X04 1 rOBOPHUThH AHIMIIHCHKOIO, aje Jao0pe
0013HaHa B KyJIbTypl JloMiHikaHH. TOX MOJIO BUKOPUCTOBYE €IEMEHTH 1CTIAHCHKOTO
KYJBTYPHOTO KOy, 1110 pOOHUTH MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB 1IKABIIIMM 1 pEIPE3SHTYE iXHIO
1II€HTUYHICTb.

Koa-cBiTuuHT npencTaBiaeHui 1 B OUIBII iHTENIEKTYaTbHOMY KIIIOU1, HAIIPUKJIIA, B
kanamOypi: “Hail, Dog of God, was how he welcomed me my first day in
Demarest...God. Domini. Dog. Canis. Hail, Dominicanis.” (Diaz, 2007, 171). B 1ibomy
kasaMOypi Ockap BUKOPUCTOBYE JIATUHY HA 3HAYHO TITUOMIOMY PiBHI, TOBOPSTYN HIOWTO
6e3riy3my (ppasy aHTIIHCHKOIO, ajie BOHA Ha0yBa€e CEHCY MpH Nepekiami. TyT JaTuHa
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIS1 TOTO, 1100 BiI3HAYUTH iXHIO 3 KOHIOpOM €THIUHICTB, Oy Iyr0un
CTOCYHKH 32 JIOTIOMOTOI0 CIIUIBHOTO KYJBTYPHOTO JOCBIAY.

OTxe, MOBHUH TIEpeXiJi B pOMaHl Ma€ BKJIUBY PENPE3CHTATUBHY (YHKIIIIO, SKa
pO3KpHUBa€e TIOPUAHY 1JICHTHYHICTh IepcoHaxiB. lle BimOyBaeTbcs 3a paxyHOK
B)KMBAHHS B aHITIMCHKUX PEYCHHSAX MMPUTAMAHHUX JIJIS ICIIAHCHKOT MOBHUX OJIMHUIIb Ta
parMaTUYHUX MEXaHI13MiB, 1110 CTOSTh 3a iX BUKOPUCTAHHAM. ByKMBaHHS 1CTTAaHCHKOT B
noOyTOBOMY MOBJIEHHI JJOIIOMAarae rnepcoHaxam 30epiraTd CBOK KyJbTYpy B Mirparii
Ta MOKa3y€e TSHKIHHS 10 CBOro KOpiHHS. BinnoBinHo B beri 1€ TSXKIHHS € CHUIIBHIIINM,
OCKUJIBKM BOHA BHUpoOcia B JloMiHIKaHI1, a B ii aCUMIJTbOBaHUX JITeH — cinadmmm. Takum
YUHOM, aBTOp 300paxye YHIKadbHy (OpMY I1JE€HTUYHOCTI, SKa TapMOHIMHO

MOETHYETHCS B CBIJOMOCTI IIEPCOHAXKIB.
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